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La felicità non è un luogo in cui andare ma una casa in cui tornare.

The main ingredient for a good home cooking: Love for those you are cooking for.

L’amour c’est deux personnes qui dansent dans la cuisine.



Attraverso la tecnologia facciamo sì che si possa esprimere la creatività più libera, trasformando le necessità ed i desideri 

di chi si affida a noi in creazioni personalizzate, uniche, “sartoriali”. 

A monte, un’attività di ricerca continua, il cui frutto sono sistemi di lavorazione innovativi, che ci permettono di modellare 

l’acciaio in forme inedite, funzionali, ergonomiche, esteticamente distintive e sviluppate secondo principi costruttivi 

avanzati. 

Tutto questo, garantendo esiti qualitativi elevati, allineati con i desideri delle persone più esigenti, e adottando processi 

produttivi sostenibili, in sintonia con la sensibilità del presente, sempre più orientata alla salvaguardia dell’ambiente. 

Rispondiamo a qualsiasi richiesta formulando proposte concrete. Il nostro metodo di lavoro, fondato sull’integrazione di 

competenze progettuali, produttive e commerciali qualificate, comprende un servizio di consulenza accurato e mirato, 

a tutto campo, che dallo sviluppo tecnico del prodotto si estende alla sua preventivazione, alla sua realizzazione ed alla 

sua gestione logistica.

Through technology we ensure that the freest creativity can be expressed, transforming the needs and desires of  those 

who rely on us into personalized, unique, “tailored” creations.

Upstream, a continuous research activity, the result of  which are innovative processing systems, which allow us to shape 

steel into new, functional, ergonomic, aesthetically distinctive shapes and developed according to advanced construction 

principles.

All this, guaranteeing high quality results, aligned with the wishes of  the most demanding people, and adopting sustainable 

production processes, in harmony with the sensitivity of  the present, increasingly oriented towards environmental 

protection. We respond to any request by formulating concrete proposals. Our working method, based on the 

integration of  qualified design, production and commercial skills, includes an accurate and targeted consultancy service, 

across the board, which extends from the technical development of  the product to its budgeting, its realization and its 

logistics management.

Grâce à la technologie, il est possible d’exprimer la plus libre créativité. Nous transformons les besoins et les envies de 

ceux qui nous font confiance en créations personnalisées, uniques et sur mesure 

À l’origine, une activité de recherche continue, dont résultent des systèmes de transformation innovants, qui permettent 

de modéliser l’acier dans des formes inédites, fonctionnelles, ergonomiques, esthétiquement distinctives et développées 

selon des principes de construction avancés. 

Tout cela, en garantissant des résultats de haute qualité, alignés sur les désirs des segments de marché les plus exigeants, 

et en adoptant des processus de production durables, en phase avec la sensibilité du présent, de plus en plus orientés 

vers la sauvegarde de l’environnement. 

Nous répondons aux demandes et formulons des propositions concrètes. Notre méthode de travail, basée sur 

l’intégration de compétences qualifiées de conception, de production et commerciales, comprend un service de conseil 

précis et ciblé, qui s’étend du développement technique du produit à sa budgétisation et sa gestion logique.

ESPERIENZA ED INNOVAZIONE 

NELLA REALIZZAZIONE DI CUCINE IN ACCIAIO INOX

EXPERIENCE AND INNOVATION

IN THE PRODUCTION OF STAINLESS-STEEL KITCHENS

EXPERIENCE ET INNOVATION 

DANS LA PRODUCTION DE CUISINES INOX
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Terra, ovvero stabilità, certezza, ricchezza di sostanza, i valori di una tradizione che non ha mai 

smesso di evolvere, nel nome di una formula progettuale classica ma sempre attuale, quella 

dell’anta a cornice. A impreziosirne con discrezione le forme, reinterpretate alla luce di una 

linearità in perfetto accordo con il gusto contemporaneo, una maniglia, anch’essa in acciaio 

inox, che coniuga sapientemente ergonomia e design.

Earth, that is stability, certainty, richness of  substance, the values of  a tradition that has never 

stopped evolving, in the name of  a classic but always up-to-date design formula, that of  the 

framed door. Discreetly embellishing the shapes, reinterpreted in the light of  a linearity in 

perfect harmony with contemporary taste, a handle, also in stainless steel, which skillfully 

combines ergonomics and design.

Terre c’est-à-dire stabilité, certitude, richesse de substance. Les valeurs d’une tradition qui n’a 

jamais cessé d’évoluer, au nom d’une formule de conception classique mais toujours actuelle, 

celle de la porte encadrée. 

Embellissant discrètement les formes, réinterprétées à la lumière d’une linéarité en parfaite 

harmonie avec le goût contemporain, une poignée, également en acier inoxydable, qui allie 

habilement ergonomie et design.
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ETERE

L’etere, secondo gli antichi, era la parte più alta, pura e luminosa dello spazio, oltre il limite 

dell’atmosfera terrestre. È alla purezza, quindi anche al concetto di quintessenza, che si ispira 

questo progetto cucina, caratterizzato dall’essenzialità della gola piatta e dal rigore geometrico 

dell’anta inclinata a 45°, che rende apertura e chiusura particolarmente immediate.

The ether, according to the ancients, was the highest, purest and brightest part of  space, 

beyond the limit of  the earth’s atmosphere. This kitchen project is inspired by purity, therefore 

also by the concept of  quintessence, characterized by the essentiality of  the flat groove and 

the geometric rigor of  the 45° inclined door, which makes opening and closing particularly 

immediate.

L’éther selon les anciens était la partie la plus élevée, la plus pure et la plus brillante de l’espace, 

au-delà de la limite de l’atmosphère terrestre.

Ce concept de cuisine s’inspire de la pureté, donc aussi du concept de quintessence, caractérisé 

par l’essentialité de la gorge plate des meubles et la rigueur géométrique de la porte biseau / 

avec profil à 45°, qui rend l’ouverture et la fermeture particulièrement immédiates.
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ACQUA

L’acqua è movimento, come l’onda del mare alla quale si ispira il design della presa Step che 

caratterizza l’anta di questo modello di cucina. Punto di partenza, la scelta di progettare per 

sottrazione, arricchendo l’estetica e la funzionalità attraverso l’essenzialità. Parola d’ordine, 

purezza formale, ovvero semplicità studiata, razionalità che impreziosisce l’estetica e 

massimizza la funzionalità.

Water is movement, like the sea wave which inspires the design of  the Step socket which 

characterizes the door of  this kitchen model. Starting point, the choice to design by subtraction, 

enriching the aesthetics and functionality through essentiality. The watchword is purity, or 

studied simplicity, rationality that enhances the aesthetics and maximizes functionality.

L’eau est mouvement, comme la vague de la mer qui inspire le design de la porte “Step” qui 

caractérise la porte de cette cuisine.

Point de départ, le choix du design par soustraction, enrichissant l’esthétique et la fonctionnalité 

par l’essentialité. Mot de passe, pureté formelle, c’est-à-dire simplicité étudiée, rationalité qui 

embellit l’esthétique et maximise la fonctionnalité.
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FUOCO

La silhouette della fiamma, stilizzata, trasformata nel design della presa gola integrata, esempio 

di un approccio alla progettazione che ambisce all’unione di bellezza e usabilità. Fiamma perciò 

fuoco, metafora del calore domestico, della condivisione, dell’idea di casa come luogo di 

intimità e socialità. Grande protagonista, la leggerezza formale, espressa attraverso l’impiego 

di elementi, tra cui i vani a giorno integrati nell’isola lavaggio e cottura, contraddistinti da 

spessori sottili.

The stylized silhouette of  the flame transformed into the design of  the integrated groove, an 

example of  a design approach that aims at the union of  beauty and usability. Flame therefore 

fire, a metaphor for domestic warmth, for sharing, for the idea of  home as a place of  intimacy 

and sociality. The great protagonist is the formal lightness, expressed through the use of  

elements, including the open compartments integrated into the washing and cooking island, 

characterized by thin thicknesses.

La silhouette de la flamme, stylisée, transformée en design de la prise de main intégrée exemple 

d’une approche du design qui aspire à l’union de la beauté et de la convivialité. Par conséquent, 

flamme donc  feu, une métaphore de la chaleur domestique, du partage, de l’idée de la maison 

comme lieu d’intimité et de socialité. La légèreté formelle est un grand protagoniste, exprimé 

à travers l’utilisation d’éléments, y compris les meubles ouverts intégrés à l’îlot et caractérisés 

par de fines épaisseurs.
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ARIA

Esserci senza esserci, come l’aria, tanto intangibile e invisibile quanto necessaria. È quello che 

accade al modello di anta scelto per questa cucina, dotata di sistema di apertura/chiusura push 

and pull, meccanismo semplice e affidabile, che si aziona esercitando una delicata pressione. 

Niente maniglie, solo superficie senza alcuna interruzione: il design riflette alla perfezione la 

filosofia del less but better, in cui forma e funzione si incontrano nel segno dell’armonia e di 

una modernità senza tempo.

Being there without being there, like the air, as intangible and invisible as it is necessary. This 

is what happens to the door model chosen for this kitchen, equipped with a push and pull 

opening/closing system, a simple and reliable mechanism, which is activated by exerting a 

delicate pressure. No handles, only surface without any interruption: the design perfectly 

reflects the less but better philosophy, in which form and function meet in the sign of  timeless 

modernity and harmony.

Être là sans y être, comme l’air, aussi intangible et invisible que nécessaire.

c’est ce qui arrive au modèle de porte choisi pour cette cuisine, équipée d’un système 

d’ouverture/fermeture push-pull, un mécanisme simple et fiable, qui s’active en exerçant 

une légère pression. pas de poignée, seulement une surface sans aucune interruption : le 

design reflète parfaitement la philosophie du moins mais du mieux, dans laquelle la forme et la 

fonction se rencontrent sous le signe de l’harmonie et de la modernité intemporelle.
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OCEANO

Oceano è un modello di cucina outdoor con barbecue integrato, pensato quindi per essere 

collocato negli spazi esterni. Una soluzione innovativa, la cui configurazione si fonda su una 

concezione originale della simmetria. La bellezza futuribile dell’acciaio è il filo conduttore 

formale, l’organizzazione ergonomica degli spazi è il comune denominatore dal punto di vista 

della funzionalità.

Ocean is an outdoor kitchen model with integrated barbecue, therefore designed to be placed 

in outdoor spaces. An innovative solution, whose configuration is based on an original concept 

of  symmetry. The futuristic beauty of  steel is the formal leitmotif, the ergonomic organization 

of  spaces is the common denominator from the point of  view of  functionality.

Océan est un modèle de cuisine d’extérieur avec barbecue intégré, donc conçu pour être 

placé dans des espaces extérieurs. Une solution innovante, dont la configuration est basée sur 

un concept original de symétrie.

La beauté futuriste de l’inox est le fil conducteur.

L’organisation ergonomique des espaces est l’élément distinctif  du point de vue de la 

fonctionnalité.
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RUBIK-UP

Rubik Up nasce con l’intento di trasferire negli spazi esterni più vari, compresi quelli che non 

offrono superfici particolarmente ampie, l’estetica contemporanea e la funzionalità avanzata 

delle cucine in acciaio inox delle collezioni Vittinox, concentrandole in un monoblocco molto 

compatto e dall’ingombro ridotto, perciò particolarmente comodo da gestire.

Rubik Up was born with the intention of  transferring the contemporary aesthetics and 

advanced functionality of  the stainless-steel kitchens of  the Vittinox collections to the 

most varied outdoor spaces, including those that do not offer particularly large surfaces, 

concentrating them in a very compact “MONOBLOC” with a small footprint, therefore 

particularly easy to handle.

Rubik-up a été créé avec l’intention de transférer aux espaces extérieurs les plus variés, y compris 

ceux qui n’offrent pas de surfaces particulièrement grandes, l’esthétique contemporaine et la 

fonctionnalité avancée des cuisines inox des collections Vittinox, en les concentrant dans un 

très compact monobloc, donc particulièrement confortable à gérer.
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RUBIK

Rubik è una cucina pensata per essere collocata sia all’interno che all’esterno. Si distingue per 

la possibilità di configurare i vari elementi con la massima libertà, ottenendo composizioni 

uniche. Offre alla dimensione domestica outdoor la possibilità di evolversi in chiave di 

convivialità, creando ambienti ricchi e inediti, da vivere fino in fondo nel segno di una bellezza 

che riflette esigenze e desideri precisi.

Rubik is a kitchen designed to be placed both indoors and outdoors. It stands out for the 

possibility of  configuring the various elements with maximum freedom, obtaining unique 

compositions. It offers the outdoor domestic dimension the possibility of  evolving in terms of  

conviviality, creating rich and original environments, to be fully experienced in the name of  a 

beauty that reflects precise needs and desires.

Rubik est une cuisine conçue pour être placée aussi bien à l’intérieur qu’à l’extérieur. Il se 

distingue par la possibilité de configurer les différents éléments avec un maximum de liberté, en 

obtenant des compositions uniques. Il offre à l’extérieur la possibilité d’évoluer en convivialité,  

en créant des environnements riches et originaux, à vivre pleinement sous le signe d’une 

beauté qui reflète des besoins et des désirs précis.
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ACCIAIO INOX AISI 304 o AISI 316 / AISI 304 or AISI 316 Stainless Steel / Acier inoxydable AISI 304 ou AISI 316 ACCIAIO INOX AISI 304 o AISI 316 / AISI 304 or AISI 316 Stainless Steel / Acier inoxydable AISI 304 ou AISI 316

TOP / Worktops / Plans de travail
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ANTE, SCHIENALI, BOISERIE, FIANCHI, CAPPE / Doors, Backsplashes, Boiserie, Sides, Hoods / Portes, Crédences, Boiserie, Joues, Hottes

COLORI SATINATI / Satin finish colors / Couleurs satinées

FINITURE / FINISHES / FINITIONS

SCOTCH BRITE

Scotch brite
Scotch brite

SCOTCH BRITE

Scotch brite
Scotch brite

SPAZZOLATO 
CIRCOLARE

Whirl brushed finish
Brossé circulaire

SPAZZOLATO 
CIRCOLARE

Whirl brushed finish
Brossé circulaire

WIRBEL STEEL

Wirbel steel
Wirbel steel

WIRBEL STEEL

Wirbel steel
Wirbel steel

VELVET

Velvet
Velvet

VELVET

Velvet
Velvet

BASI  e VASCHE / Base units and bowls / Caissons et éviers

SCOTCH BRITE

Scotch brite
Scotch brite

BRONZO

Bronze
Bronze

BLU

Blue
Bleu

TITANIO

Titanium
Titane

VERDE

Green
Vert

RAME

Copper
Cuivre

CHAMPAGNE

Champagne
Champagne

COLORI RAL

RAL Colors
Couleurs RAL

(SOLO / Only / Seulement)  ACCIAIO INOX AISI 304 / AISI 304 Stainless Steel / Acier inoxydable AISI 304

TOP - SPESSORE PIENO / Worktops - full thickness / Plans de travail - pleine épaisseur

SCOTCH BRITE
50/10 - 60/10 - 80/10
Scotch brite 50/10 - 60/10 - 80/10
Scotch brite 50/10 - 60/10 - 80/10

SPAZZOLATO 
CIRCOLARE  50/10
Whirl brushed finish 50/10
Brossé circulaire 50/10

WIRBEL STEEL 50/10

Wirbel steel 50/10
Wirbel steel 50/10

VELVET  50/10

Velvet 50/10
Velvet 50/10

ZEFIRO 
60/10 - 80/10
Zefiro 60/10 - 80/10
Zefiro 60/10 - 80/10

Oltre alla gamma di colori satinati, offriamo la possibilità di personalizzare le vostre 
ANTE, SCHIENALI, BOISERIE, FIANCHI, CAPPE scegliendo una tonalità della gamma 
RAL®.

In addition to the range of  satin finish colors, we offer the possibility to customize your 
DOORS, BACKSPLASHES, BOISERIE, SIDES, HOODS by choosing a shade from the 
RAL® range.
 
En plus de la gamme de couleurs satinées, nous offrons la possibilité de personnaliser vos 
PORTES, CRÉDENCES, BOISERIE, JOUES, HOTTES en choisissant une teinte dans la 
gamme RAL®.
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Fianchi, fondo e ripiano totalmente realizzati in acciaio inox Aisi 304/Sb 7/10 con rinforzi interni in acciaio elettrozincato 12/10, fissati 

con silicone (su richiesta realizzazione completa in acciaio inox Aisi 316).

Schienale in acciaio inox Aisi 304/SB 7/10.

Piedini in pvc regolabili, inseriti in un supporto in tubo d’acciaio inox Aisi 304/SB 40x40x1.5 con magneti diametro 15x3 mm per il 

fissaggio dello zoccolo. Zoccolo in acciaio inox Aisi 304/SB con supporto in nobilitato Idro V100 e contropannello in Acciaio Aisi 430.

Ante in acciaio inox Aisi 304 7/10 – 10/10 in varie finiture.

Sides, bottom and shelf  made entirely of  Aisi 304/Sb 7/10 stainless steel with internal reinforcements in 12/10 electro-galvanized 

steel, fixed with silicone. On request we can manufacture the complete furniture in Aisi 316 stainless steel.

Back panels in Aisi 304/SB 7/10 stainless steel.

Adjustable PVC feet, inserted in a support in Aisi 304/SB 40x40x1.5 stainless steel tube with 15x3 mm diameter magnets for fixing 

the plinth. 

Plinth in Aisi 304/SB stainless steel with melamine support in V100 and counter-panel in Aisi 430 steel. 

Doors in Aisi 304 7/10 – 10/10 stainless steel in various finishes.

Joues, fond et étagère entièrement en acier inoxydable AISI 304 SB 7/10 avec renforts internes en acier électro zingué 12/10 fixés 

avec du silicone

Sur demande, nous pouvons fabriquer les meubles en acier Aisi 316

Panneau arrière en acier inoxydable AISI 304 SB 7/10

Pieds en pvc réglables dans un support en tube d’acier inoxydable Aisi 304 SB 40x40x1,5 avec aimants de diamètre 15x3 pour la 

fixation du socle.

Socle en acier Aisi 304 SB avec support en mélaminé idro V100 et contre-panneau en acier Aisi 430

Portes en Aisi 304 7/10 ou 10/10  différentes finitions

* Interamente in metallo

* Angolo di apertura 110° (155° su basi ad angolo)

* Regolazione tridimensionale del frontale

* Regolazione della profondità mediante vite filettata

* Montaggio e smontaggio dell’anta sul/dal corpo mobile senza attrezzi

* Piastrina di premontaggio in acciaio nichelato con regolazione verticale ad eccentrico +/- 2 mm

* All metal

* Opening angle 110° (155° on corner bases)

* Three-dimensional adjustment of  the front

* Depth adjustment by threaded screw

* Assembly and disassembly of  the leaf  on/from the mobile body without tools

* Pre-assembly plate in nickel-plated steel with vertical eccentric adjustment +/- 2 mm

* entièrement en métal

* Angle d’ouverture de 110° (155° sur les embases coudées)

* réglage avant

* réglage de la profondeur avec vis filetée

* montage et démontage de la porte du meuble sans outils

* plaque de prémontage en acier nickelé avec réglage excentrique vertical +/- 2 mm

CARATTERISTICHE TECNICO-COSTRUTTIVE DI BASI E PENSILI

TECHNICAL-CONSTRUCTIVE CHARACTERISTICS OF BASE UNITS AND WALL UNITS
CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES DE CONSTRUCTION DES CAISSONS ET DES 

ÉLÉMENTS MURS

CERNIERA BLUM CLIP TOP BLUMOTION CON BLUMOTION INTEGRATO 

(disattivabile)

BLUM-CLIP-TOP BLUMOTION HINGE WITH INTEGRATED BLUMOTION (can be deactivated)
CHARNIÈRE BLUM-CLIP-TOP AVEC BLUMOTION INTÉGRÉ (désactivable)
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CASSETTO N, M e CASSETTO INTERNO

* Spondina sottile, con spessore 12.8 mm, in acciaio inox.

* Linee dritte all’interno e all’esterno.

* Corsa a lievitazione sincronizzata.

* Regolazione tridimensionale del frontale.

* Blumotion S integrato per una chiusura dolce e silenziosa.

* Cassetto interno con frontale chiuso.

* Fondo e schienale in acciaio inox Aisi 304/SB e supporto in 

multistrato di pioppo con spessore 15 mm.

DRAWER  N, M and INTERNAL DRAWER 

* Slim sideboard, 12.8 mm thick, in stainless steel.

* Straight lines inside and outside.

* Synchronized leavening stroke.

* Three-dimensional adjustment of  the front.

* Integrated Blumotion S for soft and silent closing.

* Internal drawer with railing.

* Bottom and back in Aisi 304/SB stainless steel and support 

in plywood with a thickness of  15 mm.

TIROIR N, M et TIROIR INTERIEUR

* Face fine de 12,8 mm d’épaisseur en inox

* Lignes droites à l’intérieur et à l’extérieur

* Cycle et levée synchronisés

* Ajustement tridimensionnel de la face avant

* Blumotion S intégré pour une fermeture douce et silencieuse

* Tiroir intérieur avec façade fermée

* Fond et dossier en acier inoxydable Aisi 304 SB et support 

en contreplaqué de peuplier d’une épaisseur de 15 mm

* Chiusura dolce e silenziosa grazie a Blumotion

* Movimento straordinariamente dolce con arresto progressivo

* Regolazione tridimensionale del frontale

* Regolazione semplice e progressiva della base forza

* Non sono necessarie cerniere

* Soft and silent closing thanks to Blumotion

* Extraordinarily smooth movement with progressive stop 

* Three-dimensional adjustment of  the front

* Simple and progressive adjustment of  the force base

* No hinges required

* Fermeture douce et silencieuse grâce à Blumotion

* Mouvement extraordinairement fluide avec arrêt progressif

* Ajustement tridimensionnel de la face avant

* Réglage simple et progressif  de la base de force

* Aucune charnière n’est requise

SISTEMI BOX BLUM LEGRABOX

BLUM LEGRABOX BOX SYSTEMS
SYSTÈMES LÉGRABOX BLUM BOX

SISTEMI PER ANTE A RIBALTA (PENSILI) BLUM AVENTOS HK

SYSTEMS FOR FLAP DOORS (WALL UNITS) BLUM AVENTOS HK
SYSTÈMES POUR PORTES À RABAT (ÉLÉMENTS SUSPENDU)  BLUM AVENTOS HK

CASSETTONE C

* Spondina sottile, con spessore 12.8 mm, in acciaio inox.

* Linee dritte all’interno e all’esterno.

* Corsa a lievitazione sincronizzata.

* Regolazione tridimensionale del frontale.

* Blumotion S integrato per una chiusura dolce e silenziosa.

* Cassettone interno con ringhierina.

* Fondo e schienale in acciaio inox Aisi 304/SB e supporto in 

multistrato di pioppocon spessore 15 mm.

JUMBO  DRAWER C

* Slim sideboard, 12.8 mm thick, in stainless steel.

* Straight lines inside and outside.

* Synchronized leavening stroke.

* Three-dimensional adjustment of  the front.

* Integrated Blumotion S for soft and silent closing.

* Internal chest of  drawers with railing.

* Bottom and back in Aisi 304/SB stainless steel and 15 mm 

thick plywood support.

CASSEROLIER C 

* Face fine de 12,8 mm d’épaisseur en inox

* Lignes droites à l’intérieur et à l’extérieur

* Cycle et levée synchronisés

* Ajustement tridimensionnel de la face avant

* Blumotion S intégré pour une fermeture douce et silencieuse

* Tiroir interne avec garde-corps

* Fond et dossier en acier inoxydable Aisi 304 SB et support 

en contreplaqué de peuplier d’une épaisseur de 15 mm
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Il costruttore si riserva il diritto di modificare senza preavviso le caratteristiche dei prodotti presentati in queste pagine. Non si ritiene 
inoltre responsabile di errori di trascrizione o di stampa eventualmente presenti in questo catalogo.

The manufacturer reserves the right to modify the characteristics of  the products presented in these pages without notice. Furthermore, it 
is not responsible for transcription or printing errors that may be present in this catalogue.

Le fabricant se réserve le droit de modifier sans préavis les caractéristiques des produits présentés dans ces pages. De plus, il n’est pas 
responsable des erreurs de transcription ou d’impression qui pourraient être présentes dans ce catalogue.
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